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Рекламна комунікація посідає важливе місце у міжкультурному 

діалозі, тому крос-культурний і перекладознавчий підходи до розгляду 

особливостей рекламного дискурсу є актуальними.  

В останні два десятиліття в українській філологічній науці з’явилося 

чимало праць, присвячених перекладознавчим аспектам дослідження 

рекламного тексту (дискурсу). Учені вивчають особливості відтворення 

у перекладі англомовних, німецькомовних, іспаномовних та інших 

рекламних повідомлень засобами української мови.  

Дослідники здійснюють порівняльний аналіз прийомів мовлен- 

нєвого впливу в різномовних рекламних дискурсах та описують 

специфіку їх перекладу засобами цільової мови. Простежують 

особливості відтворення у перекладі різнорівневих мовних засобів: 

фонографічних [2], лексико-семантичних [13], морфологічних [6], 

синтаксичних [12].  

Особливу увагу перекладознавці зосереджують на проблемі 

відтворення стилістичних особливостей рекламних текстів – тропів 

(зокрема метафори) [1; 13] і фігур [5; 10; 11], завдяки яким здійсню- 

ється експресивний вплив на реципієнта рекламного повідомлення. 

Предметом розгляду також є специфіка відтворення у перекладі 

елементів мовної гри [3; 8; 9]. 

Дослідники вивчають особливості збереження у перекладі прагма- 

тичного потенціалу мовних засобів оригінального тексту, а також 

національно-культурного забарвлення рекламних повідомлень [6; 7]. 



International scientific conference 

90 

Найбільше уваги українські науковці приділяють перекладу слога- 

нів як своєрідних сугестивних концентрів реклами [3; 4; 5; 10; 13]. 

Отже, перекладознавчий аналіз на сьогодні є одним з найбільш 

затребуваних підходів до вивчення рекламного тексту (дискурсу), що 

сприятиме появі нових наукових розвідок у цій галузі досліджень та 

глибшому осмисленню міжкультурних процесів рекламної комунікації. 
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